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2  |: Viire takka tulevad  
     ka unetuuled mõnusad; 
     kui katab  tuule tiivake, 
     siis  suigutelleb silmake. :| 
     Päev ju jõudnud õhtule, 
     seab meri ka end unele. 
     Laev las hällib lainetes 
     ja lapsukene kiige sees
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1  |: Viire takka tulevad
    kolm meresõidu masinat,
    neil kõigil suitsutorud peal,
    vaat kolm suurt laeva seisvad seal. :|
    Päev ju jõudnud õhtule,
    seab meri ka end unele.
    Vaiksemaks jääb vetevoog
    ja tasa kõigub pilliroog.

»
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Viire takka 

 
 
Viire takka tulevad Hinter dem Horizont kommen 

kolm meresõidu masinat, drei Meeresfahrtmaschinen, 

neil kõigil suitsutorud peal, sie alle haben Schornsteine drauf, 

vaat kolm suurt laeva seisvad seal. siehe, drei große Schiffe stehen da. 

 

Päev ju jõudnud õhtule, Der Tag ist doch Abend geworden, 

seab meri ka end unele. bereitet sich auch das Meer 

    zum Schlaf. 

Vaiksemaks jääb vetevoog Leiser wird die Wasserwoge 

ja tasa kõigub pilliroog. und still schwankt das Schiff. 

 

Viire takka tulevad Hinter dem Horizont kommen 

ka unetuuled mõnusad; auch die Schlafwinde gemütlich, 

kui katab tuule tiivake, wenn den Wind ein Flügelchen 

    bedeckt, 

siis suigutelleb silmake. dann döst auch das Äuglein. 

Päev ju jõudnud õhtule, Der Tag ist doch Abend geworden, 

seab meri ka end unele. bereitet sich auch das Meer 

    zum Schlaf. 

Laev las hällib lainetes Lass das Schiff schaukeln in 

    den Wellen 

ja lapsukene kiige sees. und das Kindlein in der Schaukel. 
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